Legal Translation [3]

Translating Contracts




introduction

» What is a contract?
» Elements of a contract:
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Cont,

General provisions ale Sl
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case of contractual dispute

Duration of Contract aaal) s B

Date of signing the contract Saall o) ) ey

Signature gl




Practice

» ldentifying these elements will help you understand the

contract. Thus enabling you to translate accurately.

» In actual practice of legal translation, the criteria guiding the
translator’s choices are prevalently functional, in that the

translated text shall have to perform the same function in the

target language.




» This Agreement is made and entered into this

Saturday, the 8t day of August in the year 2003 by
and between:
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" Both parties hereto declare that they are
legally competent (have legal capacity) to
enter to this contract and hereby agree as
follows:




» In witness whereof the said parties have
hereunto set their hands and seals the day
and year first above written.

First party second party
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» Any dispute arising out of or in connection to this Agreement
shall be settled without recourse to the courts, in accordance
with the Rules of Conciliation and Arbitration of the
International Chamber of Commerce, the award being final
and binding. The arbitrator(s) shall have power to rule on his

or their own competence and on the validity of the Agreement
to submit to the arbitration.
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» Force Majeure: shall mean any event or
circumstance beyond the reasonable control of the
party affected which prevents, obstructs or delays
the performance by that party of its obligation
under this Contract.
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» This Contract shall be considered null and void
without notice if residence permit and work permit
are not given or renewed.
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» Tenant shall fully and promptly comply
with and observe the rules and
regulations of (set by)the Landlord with
respect to the making of alteration.




